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Sciences du langage, traductologie et traduction 

vers l’arabe scolaire*

**Prof. Abderrezak DOURARI
Centre National Pédagogique 

et Linguistique- Alger

Mon intervention ne vise pas directement la traduction littéraire, 

Elle les inclut, car la création autant que la liberté de création, dans 
cette langue, dans le domaine culturel, des arts et de l’imaginaire com-

La scène culturelle et intellectuelle dans les sociétés dites arabes de-
ème Siècle, pour pouvoir in-

Il serait, par conséquent, naïf de penser que la traduction vers l’arabe 
scolaire jouit des mêmes conditions de possibilité que vers toutes les 
autres langues développées.

-

elle-même. 

La cause en est la surdétermination du savoir par le pouvoir dans 
-

des Etats et des sociétés. (V. les assassinats d’intellectuels, le cas de 
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Créativité lexicale et dynamisme intellectuel
-

écueils insurmontables.

Un même degré de traductibilité, en effet, présuppose un même de-
gré de développement de toutes les langues naturelles (ou culturelles), 

-

épistémès.

De la traduction vers l’arabe scolaire et de la dispersion termi-
nologique

A l’instar de spécialistes des sciences du langage et sciences con-
Emotions across Languages and 

Cultures, Diversity and Universals
la MSH Paris, 1ère éd. 1999), nous sommes conscients qu’il  demeure 

Traduction courante Vs. traduction des domaines élaborés
Cependant, Nous voudrions attirer l’attention sur une réalité lin-

guistique, culturelle et historique particulière, car il ne s’agit pas, le plus 
souvent, de traduction des domaines les plus courants de l’interaction 
verbale, mais surtout de domaines de la pensée élaborée et conceptu-
alisée où l’approximation prend le plus souvent l’allure d’une vulgari-
sation. 

Le développement humain en sociétés arabes a été contrarié sous 
-

HAR-
).On maintient encore confuse la relation dans ces sociétés entre le 

statut de citoyens et celui croyants, et, ce, depuis la clôture de la porte 
de l’ijtihad vers le 11ème Siècle, (V. NAGEL Tilman, Die Festung Des 
Glaubens, Triumph des Scheitern des islamischen Rationalismus im 11. Jahr-
hundert, 
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du déclin du rationalisme islamique au 11ème. Siècle, (Notre traduc-

« Une de nos servitudes majeures : le divorce accablant de la mythologie 
et de la connaissance. La science va vite et droit en son chemin ; mais 
les représentations collectives ne suivent pas, elles sont des siècles en 
arrière, maintenues stagnantes dans l’erreur par le pouvoir, la grande 
presse et les valeurs d’ordre ». 

L’arabe scolaire englué dans le conservatisme et sa Dictionnair-
ique dans l’âge classique

VS 
Vs l’arabe clas-

sique...:

A)  ne possède ni dictionnaire, ni grammaire de référence actualisés 
et consensuels, 

ème ème. Siècles 
J.-C., 

D) Il n’est plus une langue maternelle, 

E) il est disjoint de son patrimoine rationnel (V. Hussein MURUWA, 
Turâthunâ kayfa na’rifuh Al-‘açâla ‘aw siyasat al-
hurûb min al-wâqi’

universelles ne sont plus des préoccupations des institutions scienti-

G) La société ne lit plus (Dans le monde arabe on lit une demi page 
par an déclare Oueld AROUSSI directeur de la bibliothèque de l’IMA, 
in Liberté

H) Sa tradition dictionnairique piétine dans l’âge classique: 

- au 8ème -11ème. Siècle: production du Kitâb al-‘ayn 
Tahdhîb al-lugha 
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Al-Muhkam,

47).

- Au 14ème. Siècle: -Ibn Mandûr, (1311) produit le lisân al-’arab, résul-
tat de ses devanciers. 

taqwîm) des usages actuels 

sur les xénismes et le métissage de la langue arabe al-llugha al-arabiya 
bayna at-tahjîn wa t-tahdhîb, al-’asbâb wa l-’ilâj
Ed. du CSLA), comme le faisait Abû al-faradj Ibn al-Djawzî, théologien 
et moraliste hanbalite, auteur du fameux çayd al-khâtir, talbîs iblîs , et 
taqwîm al-lissân en 1173 ! 

La traduction ne peut compenser l’indigence de la pensée
-
-

la non distinction méthodologique entre archive et langue fonctionnelle :

« Aussi ne saurait-on assimiler la langue historique 
à la langue fonctionnelle (celle qui fonctionne ici et maintenant) 
en négligeant que la langue historique détermine la langue fonction-
nelle dans ses structures et ses contenus. Le corpus de référence sert de 
médiation entre la langue historique et la langue fonctionnelle, et les 
textes qui n’appartiennent plus qu’à la langue historique entrent dans 
l’archive » 

De la dispersion terminologique en langues occidentales dével-
oppées

La dispersion terminologique existe dans les grandes langues de 
production du savoir. Elle procède de la disciplinarisation des sciences 
d’une manière générale  et de la spécialisation des orientations épisté-
mologiques des branches de celles-ci.

-
linguistique, sémiotique objectale, sémiotique subjectale, sémantique 

-
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tionnalisme., Internet , web sémantique, informatique, cognitivisme, 
théorie du chaos, relativité...). 

La dispersion en arabe scolaire
La traduction vers l’arabe scolaire traite, souvent, du terme étranger 

(l’expression linguistique) et tente de lui procurer un équivalent (?) 
d’expression arabe. Le concept (contenu cognitif) n’est pris en compte 
qu’incidemment. 

On connait les déboires d’un terme-concept philosophique 
« laïcité » traduit par lâ diniyya (a-religiosité) ilmâniyya (de ‘âlam, 

) dunyâwiyya (
lâ’ikiyya (laïcité) (V. Dominique GAURIER, in El Watan
V. aussi notre thèse de doctorat de l’université de la Sorbonne, 1993). 

rejet du contenu de ce terme et de la posture intellectuelle et culturelle 
qui en a découlé. 

Nous avons signalé, ailleurs (V. référence ci-après), les traductions 

eu sur  le chercheur arabisant monolingue? 

La même observation peut être faite au sujet de la traduction vers 
le tamazight de ces mêmes termes (sémiotique et autres domaines) 
par notre collègue M. A. Salhi de l’université Mouloud MAMMERI de 
Tizi-Ouzou.

Le souci d’orgueil de montrer que « sa langue » est tout aussi 

des dictionnaires raisonnés, i.e. comme un exposé succinct des 

procédure onomasiologique.  

scolaire ou de tamazight, alors que la pensée qui devrait les accompagner 

scolaire », in AL-LISANIYYAT, Revue du Centre de Recherche 
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Quid de la traduction
Le Petit Robert : « traduire » : <V. tr. (1480 ; lat. traducere, proprement 

« faire passer » ; le fait de transporter…de transférer,…déplacement, 
mouvement

Dictionnaire de Linguistique et des Sciences du Langage (J. Dubois et al, 
Larousse, 1994):

(a) la traduction « consiste à faire passer un message d’une langue de 
départ (langue source) dans une langue d’arrivée (langue cible). 

(b) Le terme désigne à la fois l’activité et son produit : le message cible comme 
traduction d’un message source, ou original […] d’où l’apparition de théories 
de la traduction soulignant l’importance de l’équivalence fonctionnelle entre 
énoncé-source et énoncé-cible […], analysant le processus de communication, 
qui sous-tend la traduction proposant des typologies de la traduction ».

La traduction comme analyse de discours
la traduction est une analyse de 

discours qui ne se contente pas d’établir le contenu du discours en question 
en traduisant (translatant, faisant passer) celui-ci dans un métalangage 

autre selon un parcours dont les différentes stations gnoséologiques ne sont 
pas nécessairement rendues explicites. 

Contenus semblables; expressions différentes
Les langues ne diffèrent les unes des autres que par le fait qu’elles 

mais en attente de l’être par le truchement de sémiotiques verbales 
ou non, différentes, chargées de le manifester. (V. entre autres, A. 

Op. Cit. Supra).

Traductologie et sciences du langage
La possibilité de traduire est donc établie théoriquement non 

seulement dans le cadre intrasémiotique (homoglosse) mais aussi dans 
un cadre intersémiotique (hétéroglosse).
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Théorisation et réduction à l’identique
René THOM, père de la théorie des catastrophes et épistémologue 

reconnu, Journal Le Monde (V. « Un Entretien avec René THOM », 
Propos recueilli par Roger Pol Droit, Le Monde

 « Theorization consists essentially in the art of reducing to the identical. 
. 

POTTIER continue pour dire « It should be noted that all levels of the 
complexity are concerned by this principle - from the simple morpheme to the 
complex utterance, and even to the text » 

cette perspective dans le domaine sémantique et sémiotique. 

parcours 
, en remontant, (V. A.-J. Greimas et J. Courtes), 

des structures ab quo (structures sémio-narratives profondes) vers les 
structures ad quem (structures discursives) permet de préciser, en le 
redescendant
L1, en visualisant ce qui relève d’opérations cognitives implicites. 

Des structures ab quo aux structures ad quem
L’énonciateur part des structures ab quo (immanence) pour remonter 

vers les structures ad quem (manifestation). 

pour le traducteur pour redescendre ce même parcours, mais à rebours, 

Du décryptage sémantique  à la ré-énonciation
ère

ème Phase: le traducteur construit la ré-énonciation du contenu 
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Schéma énonciation/analyse de discours

1) Enon Structure ab quo 
ciation du texte objet:

(implicite) 

Structure ad quem

2) Analyse de discours : 
Structure ad quem

Structure ab quo

des structures ab quo)
(explicite)

Analyse de Discours  VS. Traduction

Structure ad quem Texte de départ

(explicite)

L1 :

Structure ad quem Texte de départ

Structure ab quo Texte de départ

: Traduction

Structure ad quem T arrivée
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Le traducteur: clone polyglotte de l’énonciateur
polyglotte, 

Il fait le même parcours de génération du contenu suivi par le 

potentialités d’expression avérées de la langue d’arrivée :

Parcours du sens et intersémioticité

- L1

- Expression du

contenu en L1

- Verbalisation

- Déverbalisation
Reverbalisation

(Mise en discours)

CONTENU a 

CONTENU a - Contenu i

CONTENU i’’ - Contenu i

(Translation)(Refonte du contenu i’

(équivalence)

Où Contenu-
en discours homoglosse ou hétéroglosse)

Expression

Contenu i a i’
i i‘’=refonte du 

contenu i’ I ->contenu a

Contenu i’ i’’
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Traduction, Savoir intuitif et Pédagogie
L’acte traducteur peut être fondé sur un savoir intuitif, empirique, 

car le problème de l’explicitation ne se pose pas au traducteur 
professionnel.

Mais pour la pédagogie de la traduction, la non explicitation du 
savoir intuitif le rend incommunicable la pratique pédagogique se 

dans l’espoir de susciter cet éveil intuitif auprès des apprenants. L’acte 

celle du traducteur professionnel devant sa copie.

état actuel et passé, compliquent l’acte traducteur vers cette langue.

Dans quel état est l’arabe scolaire?
L’arabe scolaire et son environnement passé
Aux antipodes de la situation dont il jouissait sous les califes Harun 

ar-Rashîd et al-Ma’mûm, qui fondirent 

scolaire, et les intellectuels dans le monde dit arabe aujourd’hui, 
survivent dans un environnement institutionnel, socioculturel et 

un monde arabe en déclin, selon GUERRID Djamal, depuis la chute de 

occidentale (GUERRID Djamel, L’exception algérienne, la modernisation à 
l’épreuve de la société, 

Aujourd’hui, le monde arabe, dans sa totalité, mu par le seul souci 

supposée être leur langue de création, ressemble aujourd’hui plus au 
ème. Siècle quand sa théorie du primat 

de la raison sur la religion (Le traité décisif
des fuqahâ’
au Maroc en 1195. 
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Une question cependant mériterait une recherche anthropologique 
sérieuse : comment se fait-il que le Monde dit arabe, et sa langue 

ème. Siècle : la 

Nahda arabe vite 

fameux livre fî l ‘adab al-djâhilî).

L’arabe scolaire dans son environnement aujourd’hui
Il est: 

(1) découplé de ses locuteurs –langue institutionnelle et non 
maternelle

(3) découplé des grandes questions humanistes et philosophiques 
contemporaines 

de mondialisation libérale de l’économie

linguistiques dans la mesure où ils sont quotidiennement confrontés 
aux carences de la langue arabe scolaire face aux autres langues 
développées. Mais l’attitude générale en la matière est celle de la 

posture apologétique.

A-t-on pris en compte cette réalité dans l’enseignement de cette 
langue ? Cas de l’école doctorale algéro-française d’Alger ? Des 
thèses et mémoires ont-ils été consacrés à cette question ?

Intuitivement, les concepteurs des programmes de cette école 
doctorale ont aménagé des horaires importants  pour l’exercice pratique 
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traduction!

Esprit d’école?
Le programme du cursus en doctorat de traduction en Algérie 

(V. Livret de l’Ecole doctorale de traduction, année 2009-2010) offre une 

particulièrement. 

différentes d’un état d’esprit ou un esprit d’école cultivé depuis fort 
longtemps compte non tenu de l’état de la connaissance de langues

«...et la linguistique tu éviteras! »

présentant comme une série de maximes adressées au traducteur, 
annonce de manière révélatrice: 

«...et la linguistique tu éviteras! »

Répartition des modules et des contenus
Semestre 1: 

Renforcement linguistique 

phrastiques et interphrastiques: (enseignement  grammatical)

Traduction générale 

Méthodologie de traduction

Lexicologie/terminologie et recherche documentaire: 

terminologie textuelle, terminologie et traduction) 

du texte, linguistique textuelle, sémantique textuelle)

Total horaire :     =160h
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Semestre 2: 

Perfectionnement linguistique

initiation à la recherche

traduction spécialisée

Total horaire      140h

Semestre trois et quatre

Semestre 3: 

Semestre 4: 

Dominance de l’enseignement grammatical

universitaire des enseignants, l’enseignement non explicite des 

en question (langues étrangères et langue arabe scolaire) apparaît 
limpidement de cette distribution modulaire.

Cet enseignement ne permet pas aux futurs traducteurs de 

terminologique ni de se rendre compte des écarts éventuels entre deux 
traductions d’un même discours. 

Cursus en licence pauvre en sciences du langage
La situation est plus complexe dans la mesure où les étudiants ne 
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 ni 
en
spécialisés). 

La situation en master n’est guère meilleure en matière de 
disponibilité de professeurs spécialistes et de disposition d’esprit.

En guise de conclusion
Dans le contexte intellectuel, sociolinguistique et culturel algérien, 

de l’arabe scolaire et des traducteurs par l’augmentation de la part 
des sciences du langage, et de toutes les formes d’enseignement de 
savoirs explicites sur les langues en compétition. Cultiver une posture 
intellectuelle critique notamment envers la doxa linguistique qui veut 

coranique, et l’actuel dit populaire, ou dialectal (que j’appelle arabe 
algérien ou maghrébin).

La suggestion implicite de l’attitude dogmatique que l’arabe scolaire 

Le conservatisme qui l’enserre comme un boa, l’empêche de 

de la pensée humaine, et des autres langues.

La traduction vers l’arabe scolaire sera d’autant plus aisée que les 
nations qui s’en revendiquent font un véritable effort d’un profond 
retour critique sur soi, (arrêtent d’accabler les autres de leurs propres 

une place privilégiée dans leurs sociétés. L’essor de la langue arabe 
scolaire sera compromis (et la traduction vers elle) tant que l’on tentera 

prométhéens, une crispation linguistique et identitariste.

Prof. Abderrezak DOURARI 
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NOTES

*Ce texte reprend les grandes lignes de ma communication au colloque international TICEMED  
tenu à Beyrouth en Mai 2010 en la recentrant  sur les problèmes de traductibilité vers  l’arabe  
scolaire. 

- Directeur du Centre National Pédagogique et Linguistique  pour l’Enseignement de 

<rezakdurari@yahoo.fr> 
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